Lakota Language Bowl Vocabulary Packet 2013
Lakrlél’iva Akiéhiyapi Wichdiye Kin

0&héthi Sakéwin - Seven Council Fires
3 dialects: Lakhéta (“friends/allies”), Isanyathi (“dwells at the place of knife flint”) Dakhéta,
Thénkthunwan (“camp at the end”) Dakhéta

The Lakhéta: Thithupwan - They are split into 7 sub-tribes:
Cheyenne River bands:
Mnikhéwo¥u or Hohwé%u - Planters by the stream or water
Sihasapa - Black Soles of the Foot
O6henunpa - Two Kettles
Itdzipe Chold / Itdzip¢ho - No Bows/Without Bows
Pine Ridge: Ogldla - Likes to Go Home/Scatters Its Own
Standing Rock: Hinkpapha - End of the Camp Entrance
Rosebud: Si¢hdngu - Burnt Thighs

The Isdnyathi: There are 4 sub-tribes that speak the Isanyathi dialect of Dakhéta:
Mniwdkhanthunwan - People of the Spirit Lake
Sisfthun / Sisithunwan - People of the Swamp
Wahpékhute - Shoots Among the Leaves
Wahpéthun - Dwells Among the Leaves

The Ihdnthunwan: There are 2 sub-tribes that speak the Ihdnkthupwan dialect of Dakhéta:

Thénkthunwan - Camp at the end
Thénkthunwanna - Little camp at the end

School Terms

school - owdyawa

chair - odkanke

clock - mazaskanskan

desk - akan wéwapi

scissors — wiyukse / iyusla
flag - wapaha

whiteboard - ¢hanbldska ska
dictionary - wichéiye wéwapi
envelope - wéwapi oZiha
map - makhéhe owdpi
keyboard - wandhtagyapi odgle
computer - wéunspe omndye

teacher’s aide - watngspewichdkhiya ékiya

book - wéwapi

teacher - watinspewichdkhiya
pencil - wicazo

student - waydwa

table - waglutapi / akdng wéwapi
bells - hlahla

bus - wayéwa ithékéu

diploma - wéunspe wéwapi suta
glue - wiyaskabye

pen - mnisdpa wicazo
calculator - wislolye

gym - oskate thipi

stapler - winaskilye



head - naté

eye - ista

cheek - thaphun
teeth - hi

lips - iha

chin - ikha

hair - phehy
nostril - phége
braids - osin
brains - nasula

skull - natéhu

shoulder - hinyéte
upper arm - ah&é
forearm - isté

hand - napé

thumb - naphdhunka
fingernail - Saké
chest - makhu

lungs - ¢hagu

back - ¢huwi

waist - phagé

liver - phi
lap - Siyate
leg - hi

knee - ¢hankpé

foot - si

toe - siphd / siékaza
little toe - si Sasté

left side - ¢hatkdyatahan

red - 34 / lata
yellow - zi
blue - thé
brown - gi

white - ska

silver - mdzaska / mézaskaska

pink - Samna / $dsan / Sdastan

Facial Parts

Body Parts

Colors - Oéwa

face - ité

forehead - ithdhu / phahté
mouth - {

tongue - ¢hezi

nose - phasu

ear - nunge

neck - thaht

eyebrow - i¥tahehin
cross-eyed - i&té hmihm{
beard - phuthiphin

throat - loté

shoulder blade - ablé
elbow - iSpa

wrist - napdkaske
fingers - napsu / napsu okazupte
little finger - Sasté
armpit - a

heart - ¢hanté

ribs - thu¢hidhu
stomach - thezi

hip - niséhu

kidneys - azdntka
lower back - nité

thigh - ¢heda

ankle - iskdhu

heels - siyéte

toenail - si Sdke

body - than&hdn

right side - islayatahan

orange - zisa
green - thézi
purple - théga
black - sépA
gray - h6tA

gold - mdzazi / mazaska zi



bread - aguyapi

butter - asdanpi wigli

coffee - wakhélapi / phe¥dta sdpa
potatoes - blé

tomatoes - unZinzintka
pudding - wéZapi

tripe - thaniga

sugar - ¢hanhdanpi

oranges - thaspan zi

dried meat - pdpa

soup - wahanpi

wild plums - khénta

candy - ¢hanhdnpsasa / ¢hapmskiya
frybread - wigli un kagapi
carrots - phangf zizi

onions - psin

cake aguyapi skiyela

beets - phangi ¥agé

cheese - asdnpi sutd
cucumbers - kunkin

mustard - wicahiyutapi zi
pancakes - aguyapi zizipela
rolls - agdyapi pagmunpi

corn with husks on - wahdwapa
grapefruit - thaspén zi thdnka
hot dogs - tha%tpa

prunes - khdnta sdpa

Foods - Wéyute

eggs — witka

meat - thalé

salt - mniskdya

pepper - yamnimnugdapi
leftover food - wathé&a
lard/shortening — wigli
corn - wagmiza

bacon - wasin

apple - thaspén

fruits - waskiyeda

dried corn - wastunkala
turnips - thigpsila
chokecherries - chanphé
gum - ¢hansin

bananas - ziSkopa

squash - wagmu

rice - psin

grapes - ¢hunwiyapehe
ketchup - wicahiyutapi sa
milk - asdnpi

flour - agiyapi blu

tea - wahpé khalydpi

pies - thaspdn opémnipi
watermelon - $pdn $ni yatapi
bread crust - aguyapi sdka

lemon - thaspén zf phé

Cooking & Eating Words

fork - withaphe
spoon - ¢hinska
knife - mila

hungry - lochiy

band-aid - hdn wiyaskabye
salve - hén isléye

pills - pheZita gmigméla

cooking - lol'th’an

butcher knife - mila kas’in

cup - wiyatke

eat - wétA

to cook -wéhAn
plate - waksica
pot - ¢héga
taste - iyathA

Medicine - Phe¥(ta

cough medicine - hohpépi pheZita

Aspirin/Tylenol -natd yazdnpi phe¥ita



star - wichdhpi
fire - phéta

grass - pheZzi

compassion - wéwaunsila
I like you - wastéchilake
I cherish you - theZhihila

I have compassion for you -

crawl - slohAn
run - inyankA
push - patitan

Nature Words
water - mni
earth - makhé

rainbow - wigmunke

Terms of Endearment

I love you - iyétanchila
I respect you - ¢hiytonihan
to kiss - fputhakA

Gngichila / Gngichilake

Body Movements

walk - mani
jump - psicA
pull - yutitan

kneel - ¢hankpé makhdgle / phamégle dance - wachi

stretch - iglazicA
tickle - yus’ins’in
hurry - inéhni

point - épazo

to hear - nah’in
to smell - 6mna

to talk - wéglakA

doctor - phe¥ita withdga
president - thunké&ilayapi

lawyer - wékhiya wichasa

jump up - wapkadyeic’iyA
jump over - apsi¢A

play - SkatA

Senses
to touch - épathan
to see - wanydnkA

People - Oyate

mayor - wiZhéthi ithdn&han
principal - owdyawa ithdn&han

attorney general - wékhiya ithdn&han

door man - thiyépa awdnyanka tribal chairman - oyéte ithdnehan

tribal councilman - phogé wi¢hasa/omniciye wi¢hasa janitor - thiydzaza wichdsa

tribal councilwoman - phogé winyan / police person - ¢hanksdyuha / akichita

omniciye winyan
carpenter - thidphiya
family - thiwahe
first-born - thokdpha

male to male friend - khold

wawdyuspa
pharmacist - pheZata wichdk’u
extended family - thiy63paye
medicine man - waphiya wichasa

female to female friend - maske



Emotions - Chanté Yugkdngkanpi

happy - iy6kphi/ ¢hantéwaste
proud - itan

surprised - ithtnphA

fearful - wakhékphA
disrespectful - wadhola 3ni
shy - wisteca, s€u

hate, hold a grudge against - oyusinkA
cry - ChéyA

yawn - iy6éya

disobedient - wanagoptan $ni
drowsy - hwé

skeptical - wachét’ungla
frustrated - khdnt’A

weary, tired out - watikha
nervous - nihipciyA

excited - iyuskin

tired - yugé

angry - ¢hanzékA

sad - iy6ksicA / chantésicA

tremble - ¢hanchan

stubborn, not listening - wandh’un ¥ni
respectful - wadhola

ornery / poorly behaved - oh’én &EA
laugh out loud - ihGt’A

pout - waghinkho

despise - wahtéla &ni

doubt something/someone -¢het’Ungla
deceive - gnayAn

fatigued - t’at’a

giggle - nahmd ihat’A
naughty/unruly/act crazy -witkétkokA
frightened / shocked - yus’inyaya
afraid of something - khokiphA

mourn - wasigla

Clothing - Haydépi

hat - waphé¥tan
pants - unzége

socks — hunyékhun

boots - ¢hdnhanpa hanska / iskdhu hanska

handkerchief - pﬁaﬁh’pakhigte

straw hat - psé waphétan

Months

January Wiéthehika Wi
February Chan-ndphopa Wi
March Ista Wichdayazang Wi
April PheZi Thé Wi

May Chanwdpe Thé Wi
June Wipazunkha Sdpa Wi
July Chanphd $é Wi
August Wastthun Wi
September Chanwdpe GI Wi
October Chanwdpe Kasnd Wi
November Waniyetu Wi
December Wanic¢hokan Wi

shirt/jacket - égle

shoes - hanpa

belt - iphiyaka

gloves - napinkpa

cowboy hat - waphégtan thénka /

pteéle waphétan

Moon of Hard Times
Moon of Popping Trees
Moon of Snow Blindness
Moon of Green Grass
Moon of Green Leaves
Moon of Juneberries
Moon of Red Cherries
Moon of Ripening/Harvest
Moon of Colored Leaves
Moon of Falling Leaves
Moon of Starting Winter

Moon of Mid-winter



Days of the Week

Monday - Anppétu Thokdhe Friday - Anpétu Zaptan
Tuesday - Anpétu Ninpa Saturday - Owdnka YuZdZapi / Anpétu Sdkpe
Wednesday - Apgpétu Yamni Sunday - Anpétu Wakhén / Anpétu Sakéwin

Thursday - Angpétu Tépa
Four Seasons
fall - ptanyétu winter - waniyetu

spring - wétu summer - blokétu

Cardinal Directions

west — wiyéhpeyata south - itékagata
north - waziyata towards above - wankatakiya
east - wiybhiyanpata to the Earth - makhdtakiya

Lakota Values

generosity - wachdntognaka bravery - wéohitika

wisdom - wéksape honor - wéyuonihan

Stages of Life

baby - hoksicala child / children - wakhénye¥a
boy - hoksila girl - wichipcala

teen boy - kho%kélaka teen girl - wikhégkalaka

man - wi¢hdasa woman - winyan

elderly man - wi¢hdh&ala elderly woman - winah&ala

Seven Sacred Rites of the Lakota

Sundance - Wi Wényang Wachipi Sweat/Purification - Inipi / Inikagapi
Vision Quest - Hanblécheya Making of Relatives - Hunkayapi
Keeping the Soul - Nagi Gluhapi

Becoming a Woman - Isnathi Awichalowanpi

Throwing of the Ball - Thdpa Wankadl Yeydpi / Thdpa Kah’él Iyéyapi



cat - igma

colt - Sunkéhinéala
chickens - khokhéyah’anla
turkey - zizicha

dog - Stnka

sheep - théh&agunkala

pig - khukhuse

dragonfly - thuswécha
firefly - wanyéca
grasshopper - gnugniska
spider - iktémi

ant - tha¥tgka

bug - wabluska

mosquito - ¢haphunka
flea - hadla

lice - héya

hawk - ¢hetdn
prairie dog - pispiza
skunk - maka
mountain lion - igma thdnka
weasel - ithtnkasan
otter - ptan

fox - Sungila

deer - théh¢a

elk - hehdka

badger - hoké

eagle - wanbli
beaver - ¢hapa
mink - ikhdsanla
muskrat - sinkpﬁéla
rabbit - mastincala
turtle - khéya

duck - magdksiéa

swan - magdska

Domestic Animals - Waniyanpi

calf - ptehincala

cattle - ptegléska

goat - thathékala

turkey (male) - wagléksun
donkey - sun3sunla

horse - &inkawakhan

mouse - ithdnkala

Insects - Wablagka

cricket - thiyéslola

fly - thehminga

gnats - thénni&ala

worm - waglula

bedbug - halablaska
butterfly/moth - kimimila
horsefly - thathdwablugka
tick - thaskdkpa

nits - hingtkala

Wild Animals - Wamékhaskan

buffalo bull - thathdnka
buffalo cow - ptewinyela
raccoon - wichiteglega
wolf - ungmanitu thénka
grizzly bear - mathé thénka/héta
snake - zuzéca

coyote - Sungmanitu
bear - mathé

doe - thah&a winyela
porcupine - phahin

bird - zintkadla

fish - hogan

gopher - thadndheta

bald eagle - antinkhasan

s

0
sapa

antelope - nigé sanla / ikpi's
goose - maga thénka / magé
painted turtle - phatkd ¥4

owl - highan



cold - osni

sunshine - masté

bad weather - osiceda
hot weather - okhdtA
rain - magazu

thunder - wakipyan hothdnpi
steady rain - mniwézan
windy - thatéte
snowing - wa hinhé
whirlwind - wamniomni
clouds - mahpiya

hail - wasu

morning dew - ¢hu
frost - heytinka
blizzard - iwéblu

drizzle - swuyéla hinhé

ice breaking in river - ¢hdga ondzuzu

muddy - hlihlila
moonlight - hanwiyanpa

moon - hanhépi wi

Weather

return of thunder beings/storm - wakinyan agli

night / last night — haphépi
tomorrow - highanni kin

morning / this morning - hinhanni

Time

below zero cold - osni $i¢a
sunny weather - masteste
good weather - owastecakA
muggy/humid - oldluta
sprinkle - mni §’és’e

lightning - wakinyan tunwanpi
wind - thaté

snow - wad

fog/mist - p’é

strong wind - thaté thdnka
drifting clouds - mahpiya kahwéke
hailstorm - wast highé
morning dew and cold - ¢husni
snow flurries - i¢amna

deep snow - wasmé

flood - mni-hiyaye

ice - ¢haga

slippery - sluslate

sleet - wah’é¢a

deep water - mni Smé

sun - wi

tonight - haphépi kin
today - 1é anpétu kin / anpétu kin 1é
yesterday - htélehan

Money Terms - M4zaska

money - mazaska

penny - mdzasa wanzi / mazasala
dime - kaspapi wanzi

half dollar - mazaska okhise

bills - mnihdha mézaska / gnagké hé

coins - kaspapi

nickel - kaspapi okhise

quarter - khangi wanZi / &bkela
one dollar - mazaska wanzi

change - yuspaspupi



good - wasté

slow - h’anhf
long/tall - hanskA
hot (object) - khatA
fat - ¢hépA

wet - spayA

many - éta

young - thé&a

sick - khazA

1 - wdnci (used in counting)/wanzi (in sentences)

2 - ndgpa

3 - yémni

4 - tépa

5 - zéptan

11 - aké wanzi
12 - aké ndngpa
13 - aké yamni
14 - aké tépa
15 - aké zaptan

20 - wikéémna ninpa
30 - wikéémna yamni
40 - wikéémna tépa

50 - wikéémna zdptan

100 - opawinge

bad - $i¢A
fast - lGzahAn / oh’énkho
short - ptécela

cold (object) - sni

skinny - thamdhe&a

dry - puzA

few - &6nala

old - kdn

well - zannf

Numbers - Iydwapi

6 - sakpe

7 - Sakéwin

8 - Saglégan

9 - napciyunka

10 - wikéémna

19 - aké napciyunka

60 - wik¢émna Sdkpe
70 - wikéémna Sakéwin
80 - wiké¢émna Saglégan

90 - wikéémna napciyunka

1000 - khokté / khoktépawinge

22 - wikéémna ninpa sanm ndnpa

38 - wikéémna ydmni sanm Saglégan

45 - wikéémna tépa sanm zaptan

53 - wikéémna zaptan sénm yémni

61 - wikéémna Sdkpe sanm wanzi

77 - wikéémna Sakéwin sdnm Sakdwin

128 - opawinge wanzi sanm wikéémna ndnpa sanm saglégan

349 - opadwinge ydmni sdnm wikéémna tépa sdnm napciyunka



paternal grandfather
maternal grandfather
maternal grandmother
paternal grandmother
father

mother

uncle

aunt

older brother
younger brother
older sister
younger sister
male cousin
female cousin
son

daughter
nephew

niece
grandchild
father-in-law
mother-in-law
son-in-law
daughter-in-law
brother-in-law
sister-in-law

in-laws (general)

Addressing Relatives - Chéki¢hiyapi

Male’s Term
thunkdila

kaka / lala

unci

leksi / até (if father’s brother)

thunwin
chiyé

misan / mistnkala
thanké
thanksf

thanhansi

wiwéha / thakég
thanhdn
hanka

oméwahethun

Female’s Term

thunkdgila
kakd / lald

unci

lekst

thugwin / ind (if mother’s sister)

thibl6

misan / mistnkala

oméwahethun



Ceremonial Terms

Great Spirit / Creator - Wakﬁdo Tﬁégka
sacred - wakhdn

people/nation - oyate

smudge - azilyA

peace -wélakhota

star - wichdhpi

universe - makﬁésitémniyag

steam oneself - ap’6ic’iyA

Grandmother Earth - Un& Makhd

drum - ¢hédnchega

medicine wheel - ¢hangléska

tobacco ties - &hanli waphdhtA

dried pounded meat - waképhapi
common man - ikéé wichdsa

mni - water

trill / calling of the spirit - uphndgiZala hothtnpi
White Buffalo Calf Maiden - Pté San Win
dried meat w/cherries & pemmican - wasna
health - wi¢hézani

vision - wéihanble

long ago - ehdanni / ehdnk’ehan

Milky Way - wandgi thathdnku

Grandfather - ThunkdSila

pipe song - ¢hanninpa oléwan
four winds - thatfye tépa

rock / stone - inyan

to dream - ihanblA / wihanblA
altar - owénka wakhdn / h6¢hoka
morning star - dnpo withdhpi
feather - wiyaka

life - wichéni

sacred tree - ¢hanwdkhan
tobacco - canlf

pipe - ¢hanninpa

sun/moon - wi

shadow/spirit - nagi / wanagi

All my relations - Mitdkuye Oyas’in
pray - wachékiyA

pray to - ¢hékiyA

prayer — wéchekiye

giving thanks - wéphila

the Northern Lights - mahpiya thanin
the Big Dipper - wichdkhiyuhapi
shooting star - wakhdn wohpA

Trees and Medicinal Herbs

tree - ¢han

sage - phe¥f héta

cedar - hanté

bitter root - sinkphé thawéyute
chokecherries - &¢hanphé
buffaloberries - mastinéaphute
ash tree - pséhtin

box elder tree - ¢hansiska
Zica

willow tree - &hohwdn
root - hite / hutkhdn

mint - ¢heydka

sweetgrass - wachdnga

red willow bark - ¢hansasa

cactus - unk&éla phephé

yucca - huphéstola

coneflower - i€Ghpe hd / GnglakZapi
cottonwood - wégathan / Ehanyéh’u
elm tree - p’e ¢han

pine tree - wazi, wazi ¢han

stem - hitela



Environmental Terms

hill - pahé

mountain - hé

Rocky Mountains - Heska

Bighorn Mountains - Heyuskiska

in the mountains / out in the country - heyéta
toward the hills - heydtakiya

prairie, plains - obldye, makhéblaye

badlands - Makhési¢a

valley, canyon - ésmaka, wakhégla

forest - ¢hinsoke / ¢hingwanda

tree branch - alétka / ¢handletka

rotten wood - ¢hanpinpun

lake - blé

pond - bléla

marsh, swamp - ptegé

well or spring water - mniéwe / wiwila

rapid water - mniédluza

a man-made dam - mnindthake

waterfalls - mni—l’yoEaF\a

the ocean - mniéwanda

a bay or gulf - mniéwan&a okéhmin

Missouri River - Mnisése

a flood - mnitan

hills and canyons, rough land - ogkike / heé¥kiske
a ditch or hollow place - oskékpa

meadow by the bend of a creek or river - okéhmi
brush, bushes - ¢hanhdka / €hanpdmna

tree fungus, mushrooms - ¢hanndkpa
will-0’-the-wisp - phéta yuhdla

algae - mniwdthicoga / mnithola

pollution - oniya yusi¢api

global warming - makhdsitomniyan okhdl dye
ghost spittle (on plants) - wandgi thagé%e
sunrise - wi hindphe

sunset - wi mahél iyayA / wimahiyayA

rays of the sun streaming upwards before sunrise - iyéwatA / wiiyowata
sun dogs (reflections of colored light on either side of the sun in cold weather) - wiachei¢’ithi

shadows on the ground caused by the passage of clouds - mahpiyohanzizi
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11

12.

13.
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16.

17.

18.

19.
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24.

25.

26.

Basic Phrases (female endings first)

. Who are you? - Nitiwe he/hwo?

. Who is that? - Hé tuwé he/hwo?

. What is that? - Hé tdku he/hwo?

. Where are you from? - Tukténitdnhan he/hwo?

. Where do you come from? - Tuktétanhan yad he/hwo?
. Where are you going? - Tékhiya 1 he/hwo?

. Where have you been? - Tékhiya yatnhan he/hwo?

. Where do you live? - Tuktél yathi he/hwo?

. I’'m happy to have met you. - Chantewasteya wanchiyanke k¥té/16.

. I'm glad you came. - Tanyan yahi ksté/yelé.

. I wish to speak to you. - Wéchiciyaka wachin ksté/yeléd.
Iseeit. / I saw it. - Wanblake ksté/yeld.

I have a stomachache. - Thezi maydazan ksté/yelé.

Do you have a stomachache? - Thezi niydzan he/hwo?

How old are you? - Waniyetu niténa he/hwo?

Come in. - Thima hiya we/wo.
Come again. - Akhé G we/wo.
Don’t do that. - HéEhun $ni ye/yo.

Don’t do it. - E¢hun 3ni ye/yo.

I have a toothache. - Hi maydazan ksté/yelé.

What do you want? - Téku yachin he/hwo?

Are you hungry? - Loyachin he/hwo?

He/She has a headache. - Hé natd yazan ksté/yelé.

No one came. - Tuwéni hi $ni k$t6/yelé.

What time is it? - Mézagkangkan téna he/hwo? or Odphe téna he/hwo?

I’ll see you again later. - Téksa akhé wanchiyankin kte kst6/16. or Téksa akhé.
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28.

29.
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31.

32.
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34.

35.

36.

37.

38.

39.
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41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

You did well. - Tanydn echdnun ksté/yeld.

He/She is very poor. - Hé lila wahpdni&a k&té/16.

You go alone/by yourself. - Nisndla ya ye/yo.

Don’t be afraid. - Khokiphe &ni ye/yo.

That is not right. - HéChetu $ni k3té/yeld.

How are you? - Toniktuka he/hwo? or Téskhe yadn he/hwo?

I am fine, and you? - Matdnyan, na nis? or Tanyan wain, na nis?
I don’t feel good. - Omaphisni ksté/yeld.

I feel better. - Omdwahelheda kité/yeld.

Do you have a problem? - Tdku ini¢akiZa he/hwo?

I have a problem. - Taku imakakize kst6/16.

What is your name? - Taku eniciyapi he/hwo? or Tak eniciyab he/hwo?
My name is (your name). - (Your name) emaciyapi k3té/yel6.

We are going to play now. - Wané unskatapi kte ksté.

This is mine. - Lé mithdwa k&té/yeld.

Be quiet. - Inila!

Stand up. (to one person) - Wosla indzin ye/yo.

(to more than one) - Wosléa indzin pe/po.

Wake up! (to one person) - Kiktd ye/yo!

(to more than one) - Kiktd pe/po!

Go to sleep. (to one person) - Istinma ye/yo.

(to more than one) - Istinma pe/po.

Hurry! (to one person) - Indhni ye/yo! (to more than one) - Indhni pe/po!
Come. (to one person) - Hiyd we/wo. (to more than one) - Hiyd pe/po.
Sit quietly. (to one person) - Inila yanka ye/yo.

(to more than one) - Inila yanké pe/po.
I am always ready. - Nakénula wain ksté/yelé.

I have self-respect. / I honor myself. - Migltonihan ksté/yel6.
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Thiydta Lakhél Withéiye Unpi Kte - Lakhéta Phrases for Home Use

(female endings first)

. What is your name? - Taku eniCiyapi he/hwo? or Tak eni¢iyab he/hwo?
. And what is your name? - Na ni3 taku eniciyapi he/hwo?

. My name is (your name). - (Your name) emaciyapi ksté/yeld.

. What is his/her name? - Tdaku eciyapi he/hwo?

. I am doing fine. - Tanydn waun ksté/weld.

. And you, where do you live? - Na nis, tuktél yathi he/hwo?

I live in Pine Ridge. - Wazi Ahdphan él wathi ksté/yelé.

I live in Eagle Butte. - Wanbli Paha él wathi ksté/yelé.

I live on Rosebud. - Si¢hdngu Oydnke él wathi ksté/yeld.

. I live on Standing Rock. - fnyan Wosld Hén Oydnke él wathi kété/yels.
Teach me. - Unpspémakhiya ye/yo.

I don’t know how. - Unmadspe $ni kité/yeld.

Would you like some coffee? - Wakhdlapi etdn ya&hin he/hwo?

Yes, I would like some of that. - Han, hé¢ha etan wachin ksté/yelé.
Come again. - Akhé G we/wo.

You must come again. - EChas akhé G we/wo.

All of you, come again. - EEhas akhé a pe/po.

I am hungry. - Lowdachin ksté/yelé.

Cook something. - Lolih’an ye/yo.

Eat (to one person). - Wéta ye/yo.

Eat (to more than one person). - Wéta pe/po.

I am going to eat. - Wawatin kte k3té/16.

Did you bring some leftovers home? - Wathé&a etén aydgli he/hwo?
I am good and full. - Tanydn imaphi ksté/yeld.

I am happy. - Iydmakphi ksté/yelé.
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Are you happy? - Iyénikphi he/hwo?

Leave it alone/Let it go. - Ayustan ye/yo.

Wait now. - Hinyanka.

You did it well. - Tanyan e¢hanun ksté/weld.

Do it now. - Wana echin we/wo.

I can do it. - Owdakihi k3té/yeld.

I can’t do it. - Owadkihi $ni ksté/yeld.

Don’t do that (to one person). - HéChun $ni ye/yo.

Don’t do that (to more than one person). - HéChunpi $ni ye/yo.
Nobody does that. - Tuwéni héchun $ni ksté/ksté.

You have made me very happy. - Lila iyékiphimayaye ksté/16.
They are talking. - Wéglakapi kité/yeld.

Open the door. - Thiyépa kin yudan ye/yo.

Close the door. - Thiyépa kin nathéka ye/yo. or Thiyépa kin eZhél iyéya ye/yo.

Sweep the floor. - Owdnka kahinta ye/yo.

All of you sweep the floor. - Owdnka kahinta pe/po.

Woash the dishes (to one person). - Waksia yuzaza ye/yo. or Waksiyuzaza ye/yo.

All of you wash the dishes. - Waksi¢a yuzaza pe/po. or Waksiyuzaza pe/po.

Woash your clothes. - Hayédpi gluzdZza ye/yo. or HagliZaza ye/yo.

All of you wash your clothes. - Hayapi gluZzaza pe/po. or Haglizaza pe/po.

I will wash my clothes. - Haydapi waglizaza kte kst6/16.
Woash up (to one person). - IgliZaza ye/yo.

All of you wash up. - IgliZaZa pe/po.

I am going outside. - Thankdl mnin kte k§t6/16.

Where are you going? - Tékhiya la he/hwo?

Where are you all going? - Tékhiya lapi he/hwo?

I am sleepy. - Mahwd k&té/yelé
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Are you sleepy? - Nihwd he/hwo?

I am tired. - Blugé k¥té/welé. or Wamétukha k§té/yeld.
I am going to bed now. - Wana imunkin kte ksté/16.
Go to bed. - Iytnka ye/yo.

Brush your teeth. - Hikpdzaza ye/yo.

Wash your hands. - Napé gluzaza ye/yo.

Get dressed. - Haki¢’un we/wo.

Get undressed. - Haglusloka ye/yo. or IgliZuzu we/wo.
So what. - Ché ték? or Etdng tékha?

What is wrong with you? - Tonikéa he/hwo?

I don’t feel well? - Omaphi 3ni k3té/yeld.

What’s happening? - Tékha he/hwo?

How’s that? - Hé tékhetu he/hwo?

What do you want? - Téku yachin he/hwo?

Help me. - Omakiya ye/yo.

All of you help me. - Omakiya pe/po.

Help him/her. - Okiya ye/yo.

Help one another. - Oki¢hiya pe/po.

May I help you? - O¢hi&iya owdkihi he/hwo?

I will help him/her. - Owakiyin kte k¥té/16.

I will help them. - Owithawakiyin kte k¥t/16.

Enjoy yourself. / Be spirited. - Imdgaga i¢’iya ye/yo.

Enjoy yourselves. / Be spirited (to more than one). - Imagaga i¢’iya pe/po.

As I recall. - Wéksuye kin. or Wéksuye kéci.

Where did your mom and dad go? - Nihdn na niyate kin tékhi iydyapi he/hwo?

Long ago. - Ehdanni/ehank’ehan.

Have compassion for one another. - Uniki¢hila pe/po.



80. Respect yourself. - Iglionihan pe/po.

81. So be it. - HéChetu.

82. I know. - Slolwdye ksté/yelé.

83. I don’t know. - Slolwdye 3ni k3t6/yeld.

84. Who cares. / It doesn’t matter. - Tékha ¥ni.

85. There is none. - Wanice k3té/16.

86. I don’t have any. - Manice k§t6/16.

87. Comb your hair. - Glasté we/wo. or Glakéa ye/yo.
88. What is this? - Lé tdku he/hwo?

89. I don’t want it. - Wachip 3ni.

90. Who is here? - Tuwé ¢hé hi he/hwo?

91. When shall we go? - Tohdnl unyig kta he/hwo?
92. Where does s/he live? - Hé tuktél thi he/hwo?
93. Why did s/he do that? - Tdkuwe hééhun he/hwo?
94. How are you going to do it? - Tékheskhe e¢hdnun kta he/hwo?
95. How many do you want? - Téna yachin he/hwo?
96. Help yourself (e.g. to food). - Oi¢’iya yo/ye.

97. Are you finished? - Niglustan he/hwo?

98. Me too. - Mis-eya.

99. Really? / Is that right? - Itésniyan?

100. That is all/That’s it. - Hé¢hegla k§td/yeld.
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Advanced Sentences

(female endings and vocab. put first)

. What tribe do you come from? - Oydte tuktétanhan yau he/hwo?

. Can I have a pencil? - Wicazo wanzi bluha owdkihi he/hwo?

. The school bus is here now. - Waydwa ithékgu kin wand hihdnni kété/yels.
. Where did the teacher go? - Waunspewichakhiya kin tékhi iydya he/hwo?
. Who has brown eyes? - Tuwd ista gigi he/hwo?

. The girl has a lot of hair. - Win&hin&ala kin lila phehin otd k&té/yels.

. My wrist really hurts. - Napékaske lila maydazan ksté/yelé.

. Younger brother hurt one of his legs. - Mistin ht sanni ksuyéi¢’iye kst6/16.

. Make a fire. - Chethi ye/yo.

. Did you see the rainbow? - Wigmunke kin wanlaka he/hwo?

. Brother-in-law is really happy. - S5i¢’é/Thanhdn lila iyékiphi k¥té/yels.
Sister-in-law really seems scared. - S&éphan/Hanké Ifla wakhékphé s’eléa kété/yels.
This morning I ate pancakes. - Hihanni agiyapi zibzipela wate k3té/yeld.
Do you want some pepper? - Yamnimnugapi etdn yachin he/hwo?

Give me that plate. - Waksi€a blaska kin hé mak’d we/wo.

Is mother cooking? - Ind lolih’an he/hwo?

There are a lot of cactus. - Unk&éla phephé Iila 6ta kété/yels.

Dad wants some bitter root. - Até sinkphé thawdyute etdn &hin k&té/yels.
The baby is crawling. - Hoksicala kin slohé ksté/yelé.

Older sister is really slow. - Chuwé/Thanké lila h’anhf k&té/yels.

Who is the tribal chairman? - Oyaéte ithdn&han kin tuwé he/hwo?

The doctor is coming now. ~-Wa¥{€u wakhdn kin wané 4 k&té/wels.

Do you have a jacket? - Ogle wanZi luhé he/hwo?

Put your gloves on. - Napinkpa ki¢’tn we/wo.

Friend, it’s good you came. - Mé¥ke/Khold, tanyén yahi kété/yels.
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I am going to travel. - Omani mniy kte kst6/16. or Omawani kte kst6/16.

I am Lakota so I feel courageous. - Maldkhota &hé blihémi&’iye kété/yels.

They will sweat this evening. - Htayétu kin inikagapi kte k$t6/16.

I am going to the Sundance. - Wiwdnyang wachipi ekta mnin kte ksté/16.

Have compassion for our children. - WakhdnyeZa kin dngiwithala po/pe.

I am going to dig turnips. - Wawdpta mnin kte ksté/16.

Many people have arrived. - Lila wi¢héta ahi kstd/yeld.

It’s lovely with moonlight. - Yuphiyakel hanwiyanpa k3t6/yelé.

Fry some potatoes. - Bl6 etan ¢helnpa ye/yo.

Children are sacred. - Wakhénye¥a kin wakhénpi k&té/yels.

They are beating the drum now. - Wana ¢hanchega kin kabupi ksté/yeld.

The woman has a pretty voice. - Winyan kin lila hé wasté ksté/yeld.

I don’t know what to do. - Tékhel e€¢hdmun kte ka hé&i. or Ték tékhamun kta thanfy &ni.
A meadowlark is singing. - Thafyagnunpa wan hothdn-he k&té/yels.

There are many buffalo. - Thathdnka okhilitapi k¥té/yels.

I almost stepped on a bullsnake. - Wdngleglega wan awdli tkhé kété/yels.

The house is warm. - Thiyékhalya-he k&té/yelé.

. They are happily beading. - Iyékiphiya waksapi ksté/yel6.

.That colt is mine. - Supk&hip&ala kin hé mithdwa.

. The puppies are now walking. - Sunhpdla kin wand ménipi k&té/yels.

Please stand and remove your hats. - Iné%inpi na waphé¥tan glugléka pe/po.

I shake your hands with a good heart. - Chanté wastéya napé chiyizapi kité/yels.
Are you looking for your umbilical cord? (to a nosy child) - Chekpé oydkile he/hwo?
Conduct yourself like a Lakota. - Lakhéta s’e ophfi&’iya ye/yo.

I am going to attend Chief Big Foot’s memorial ride. - S{ Thdnka Wékiksuye

wée&hun kin él 6wapha kte k§té/16.
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